
Dua Dua Dua Dua TaubaTaubaTaubaTauba    www.Duas.orgwww.Duas.orgwww.Duas.orgwww.Duas.org    

Du`¡' alDu`¡' alDu`¡' alDu`¡' al----TawbahTawbahTawbahTawbah    Prayer for Accepting RepentancePrayer for Accepting RepentancePrayer for Accepting RepentancePrayer for Accepting Repentance    

From Sahifa sajadiya of Imam Zayn al-`ªbid¢n (`a) 

 O Allah, O He whom the depiction of the  لْواصفينٱاَللَّهم يا من لاَ يصفُه نَعتُ 
describers fails to describe! 

اءُ وجر اوِزُهجلاَ ي نا مٱياجِينلر  O He beyond whom passes not the hope of the 
hopers! 

او هيلَد يعضلاَ ي نا مي رٱجنِينسحلْم  O He with whom is not lost the wage of the 
good-doers! 

و فىٰ خَونْتَهم وه نا مٱيينابِدلْع  O He who is the ultimate object of the fear of the 
worshipers! 

و ةةُ خَشْيغَاي وه نا مٱيينتَّقلْم  O He who is the utmost limit of the dread of the 
god-fearing! 

 نم قَامذَا ماه لَتْهاوتَد يدلذُّنُوبِٱي  This is the station of him whom sins have passed 
from hand to hand, 

 ,offenses' reins have led him on  لْخَطَاياٱزِمةُ وقَادتْه ا

ٱو هلَيذَ عوتَحٱسطَانلشَّي  and Satan has gained mastery over him. 

 ا افَقَصَّرمعًتَفْرِيطا تَ بِهرم  He fell short of what You have commanded 
through neglect 

 and he pursued what You have prohibited in  وتَعاطَىٰ ما نَهيتَ عنْه تَغْرِيراً
delusion, 

 like one ignorant of Your power over him  لْجاهلِ بِقُدرتك عليهٱكَ

 or one who denies the bounty of Your  لْمنْكرِ فَضْلَ إِحسانِك إِلَيهٱو كَا
beneficence toward him, 

 until, when the eye of guidance was opened for  لْهدىٰٱنْفَتَح لَه بصَر ٱحتَّىٰ إِذَا 
him 

 بائحس نْهتْ عتَقَشَّعىٰٱوملْع  and the clouds of blindness were dispelled, 

 he reckoned that through which he had wronged  حصَىٰ ما ظَلَم بِه نَفْسها
himself 

هبر بِه ا خَالَفيمف فَكَّرو  and reflected upon that in which he had opposed 
his Lord. 

 He saw his vast disobedience as vast  عصْيانِه كَبِيراًىٰ كَبِير فَرا

 .and his great opposition as great  وجليلَ مخَالَفَته جليلاً
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 So he turned to You, hoping in You  قْبلَ نَحوك مؤملاً لَكفَا

نْكيِياً متَحسم  and ashamed before You, 

 هجووقَةً بِكث كإِلَي تَهغْبر  and he directed his beseeching toward You, 
having trust in You. 

 He repaired to You in his longing with certitude  مك بِطَمعه يقيناًفَا

 and he went straight to You in fear with  وقَصَدك بِخَوفه إِخْلاَصاً
sincerity. 

 يهوعٍ فطْمكُلِّ م نم هعخَلاَ طَم قَد
رِكغَي  

His longing was devoid of every object of 
longing but You, 

 and his fright departed from every object of fear  فْرخَ روعه من كُلِّ محذُورٍ منْه سواكوا
but You. 

 ,So he stood before You pleading  فَمثَلَ بين يديك متَضَرعاً

 his eyes turned toward the ground in  رضِ متَخَشِّعاًلاٱوغَمضَ بصَره إِلَىٰ 
humbleness, 

 ;his head bowed before Your might in lowliness  سه لعزَّتك متَذَلِّلاًار طَااوطَ

علَم بِه منْه نْتَ ابثَّك من سره ما اوا
  خُضُوعاً

he revealed to You in meekness those secrets of 
his which You know better than he; 

حصَىٰ لَها نْتَ اوعدد من ذُنُوبِه ما ا
  خُشُوعاً

he numbered for You in humility those sins of 
his which You count better than he; 

ي ٱوف بِه قَعا ويمِ مظع نم تَغَاثَ بِكس
كلْمع  

he sought help from You before the dreadful 
into which he has fallen in Your knowledge 

ككْمي حف ها فَضَحقَبِيحِ مو  and the ugly which has disgraced him in Your 
judgment 

 the sins whose pleasures have turned their backs  دبرتْ لَذَّاتُها فَذَهبتْمن ذُنُوبٍ ا
and gone 
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 and whose evil consequences have stayed and  قَامتْ تَبِعاتُها فَلَزِمتْوا
stuck fast. 

 He will not deny Your justice, my God, if You  هِي عدلَك إِن عاقَبتَهينْكر يا إِلٰ لاَ
punish him, 

 نْهتَ عفَوع إِن كفْوع مظتَعسلاَ يو
تَهمحرو  

nor will he consider Your pardon great if You 
pardon him and hast mercy upon him, 

 for You are the Generous Lord  لْكَرِيمٱلرب ٱك نَِّلا

 for whom the forgiveness of great sins is nothing  لْعظيمِٱلذَّنْبِ ٱلَّذي لاَ يتَعاظَمه غُفْران ٱ
great! 

 O Allah, so here I am: I have come to You  مرِكِنَا ذَا قَد جِئْتُك مطيعاً لااَللَّهم فَها ا
obeying Your command 

 for You have commanded supplication  لدعاءِٱمرتَ بِه من فيما ا

كدعزاً وتَنَجم  and asking the fulfillment of Your promise, 

 نم تَ بِهدعا ويمٱفةابلإِج  for You have promised to respond: 

 You have said, “Supplicate Me and I will  ».ستَجِب لَكُمدعونِي اٱ« :إِذْ تَقُولُ
respond to you.” 

هآلو دمحلَىٰ مفَصَلِّ ع ماَللَّه  O Allah, So bless Muhammad and his 
Household, 

ارِيٱوبِإِقْر يتُكا لَقكَم كترغْفلْقَنِي بِم  meet me with Your forgiveness just as I have 
met You with my confession, 

صَارِعِ ٱوم ننِي عفَعلذُّنُوبِٱر  lift me up from the fatal infirmities of sins 

 ,just as I have let myself down before You  كَما وضَعتُ لَك نَفْسي

ٱوتْرِكنِي بِستُرس  and cover me with Your covering 

 just as You have shown no haste to take  نْتقَامِ منِّيٱلٱ نَّيتَنِي عنِكَما تَا
vengeance on me! 

 ,O Allah, make firm my intention to obey You  اَللَّهم وثَبتْ في طَاعتك نِيتي

 ,strengthen my insight in worshiping You  يرتيحكم في عبادتك بصوا
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 نفِّقْنِي مولاٱو لُ بِها تَغْسمالِ لمع
 نَسنِّيٱدا علْخَطَاي  

give me the success of works which will wash 
away the defilement of offenses, 

كلَّتلَىٰ مفَّنِي عتَوو  and take me following Your religion  

 هلَيع دمحم كنَبِي لَّةمإِذَا ٱو لاَملس
  تَوفَّيتَنِي

and the creed of Your prophet Mu¦ammad, 
upon him be peace, when You take me. 

 O Allah, I repent to You in this my station  ذَاتُوب إِلَيك في مقَامي هٰاَللَّهم إِنِّي ا

 ,from my sins, great and small  من كَبائرِ ذُنُوبِي وصَغَائرِها

 ,my evil deeds, inward and outward  وبواطنِ سيئَاتي وظَواهرِها

 ,and my lapses, past and recent  تي وحوادثهاوسوالف زَلاََّ

ةيصعبِم هثُ نَفْسدحلاَ ي نةَ مبتَو  with the repentance of one who does not tell 
himself that he might disobey 

 or secretly think that he might return to an  ن يعود في خَطيئَةولاَ يضْمر ا
offense. 

ا إِلٰوقُلْتَ ي قَدحي مهِي فتَابِككَمِ ك  You have said, my God, in the firm text of Your 
Book, 

 ,that You accept repentance from Your servants  لتَّوبةَ عن عبادكٱإِنَّك تَقْبلُ 

 ,pardon evil deeds  لسيئَاتٱوتَعفُو عنِ 

 بتُحٱوابِينلتَّو  and love the repentant, 

 ,so accept my repentance as You have promised  قْبلْ تَوبتي كَما وعدتَٱفَ

نْتَٱوا ضَمي كَمئَاتيس نع فع  pardon my evil deeds as You have guaranteed, 

 and make obligatory toward me Your love as  وجِب لي محبتَك كَما شَرطْتَوا
You have stipulated! 

ي اوطشَر با ري لَكلاَ ا ن يف ودعTo You, my Lord, belongs my stipulation that I 
will not return to what is disliked by You, 
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كوهكْرم  
 my guarantee that I will not go back to what You  رجع في مذْمومكن لاَ اوضَمانِي ا

blame, 

 and my covenant that I will stay away from acts  هجر جميع معاصيكن اوعهدي ا
of disobedience to You. 

 ,O Allah, You know better what I have done  علَم بِما عملْتُاَللَّهم إِنَّك ا

 so forgive me what You know  غْفر لي ما علمتَٱفَ

ا اٱوإِلَىٰ م كترصْرِفْنِي بِقُدَتببح  and turn me through Your power to what You 
love. 

نظتُهفح اتٌ قَدتَبِع لَيعو ماَللَّه  O Allah, counted against me are claims that stay 
in my memory 

نيتُهنَس اتٌ قَدتَبِعو  and claims that I have forgotten, 

 نِكيبِع نكُلُّهٱوي لاَ تَنَاملَّت  while all of them remain in Your eye that does 
not sleep 

 كلْمعىٰٱونْسي لاَ يلَّذ  and Your knowledge that does not forget! 

 ,So, compensate their owners  هلَهافَعوضْ منْها ا

اٱوهنِّي وِزْرطُطْ عح  lighten their load upon me, 

 ,lift up their weight from me  وخَفِّف عنِّي ثقْلَها

اٱو ننِي ممصع اناثْلَهم قَارِف  and preserve me from approaching their like! 

لتَّوبة إِلاَّ ٱاَللَّهم وإِنَّه لاَ وفَاءَ لي بِ
كتصْمبِع  

O Allah, but I cannot be faithful to my 
repentance without Your preservation, 

لْخَطَايا إِلاَّ عن ٱستمساك بِي عنِ ٱولاَ 
كتقُو  

nor can I refrain from offenses without Your 
strength. 

ةيكَاف ةنِي بِقُوفَقَو  So, strengthen me with a sufficient strength 
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ةانِعم ةصْملَّنِي بِعتَوو  and attend to me with a defending preservation! 

 ,O Allah, if any servant repents to You  كيما عبد تَاب إِلَياَللَّهم ا

لْغَيبِ عنْدك فَاسخٌ ٱوهو في علْمِ 
هتبتَول  

while in Your knowledge of the Unseen will 
break his repentance 

هيئَتخَطو ي ذَنْبِهف دائعو  and return to his sin and offense, 

 !I seek refuge in You lest I be like that  لككُون كَذٰن اعوذُ بِك افَإِنِّي ا

 So, make this my repentance  ذهجعلْ تَوبتي هٰٱفَ

 a repentance after which I will need no  حتَاج بعدها إِلَىٰ تَوبةتَوبةً لاَ ا
repentance 

مةً لوجِبةً مبتَولَفا سوِ مح  and a repentance which will obligate the erasing 
of what has gone by 

ٱويقا بيمف ةلاَملس  and safety in what remains! 

 O Allah, I ask pardon from You for my  عتَذر إِلَيك من جهلياَللَّهم إِنِّي ا
ignorance, 

 !and I ask You to disregard my evil acts  ستَوهبك سوءَ فعليوا

 So join me to the shelter of Your mercy through  ضْممنِي إِلَىٰ كَنَف رحمتك تَطَولاًٱفَ
graciousness 

تَفَضُّلاًٱو كتيافتْرِ عنِي بِستُرس  and cover me with the covering of Your well-
being through bounteousness! 

 O Allah, I repent to You  تُوب إِلَيكاَللَّهم وإِنِّي ا

تَكادإِر ا خَالَفكُلِّ م نم  from everything opposed to Your will 

 —or far from Your love  و زَالَ عن محبتكا

 ,the thoughts of my heart  من خَطَرات قَلْبِي

 ,the glances of my eye  ولَحظَات عينِي
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 —the tales of my tongue  وحكَايات لسانِي

تَوبةً تَسلَم بِها كُلُّ جارِحة علَىٰ حيالها 
كاتتَبِع نم  

with a repentance through which each bodily 
part will by itself stay safe from ill consequences 
with You 

ليمِ لْمعتَدون من اٱمن مما يخَاف اوتَ
كاتطَوس  

and remain secure from Your painful penalties 
feared by transgressors! 

 O Allah, so have mercy on my being alone before  رحم وحدتي بين يديكٱاَللَّهم فَ
You, 

كتخَشْي نقَلْبِي م جِيبوو  the pounding of my heart in dread of You, 

اٱو ابرضْطكتبيه نكَانِي مر  and the trembling of my limbs in awe of You! 

لْخزْيِ ٱقَامتْنِي يا رب ذُنُوبِي مقَام فَقَد ا
كنَائبِف  

My sins, my God, have stood me in the station of 
degradation in Your courtyard. 

 ;If I remain silent, none will speak for me  حدفَإِن سكَتُّ لَم ينْطق عنِّي ا

 if I seek an intercessor, I am not worthy for  لشَّفَاعةٱهلِ وإِن شَفَعتُ فَلَستُ بِا
intercession. 

هآلو دمحلَىٰ مصَلِّ ع ماَللَّه  O Allah, bless Muhammad and his Household, 

كمكَر ايي خَطَايف شَفِّعو  make Your generosity intercede for my offenses, 

فْوِكي بِعئَاتيلَىٰ سع دعو  follow up my evil deeds with Your pardon, 

كتقُوبع ني مزَائزِنِي جلاَ تَجو  repay me not with the punishment that is my 
proper repayment, 

ٱولَكطَو لَيطْ عسب  spread over me Your graciousness, 

تْرِكلِّلْنِي بِسجو  wrap me in Your covering, 

لْٱوزِيزٍ فْعلَ ععبِي ف  and do with me what is done by a mighty man, 
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همحيلٌ فَرذَل دبع هإِلَي عتَضَر  when a lowly slave pleads to him and he shows 
him mercy, 

 or a rich man, when a poor slave submits  و غَنِي تَعرضَ لَه عبد فَقير فَنَعشَها
himself and he raises him to wealth! 

نْكي مل يرلاَ خَف ماَللَّه  O Allah, I have no protector against You, 

زُّكنِي عخْفُرفَلْي  so let Your might be my protector! 

وكي إِلَيل يعلاَ شَف  I have no intercessor with You, 

ي فَضْلُكل شْفَعفَلْي  so let Your bounty be my intercessor! 

 ,My offenses have set me quaking  وجلَتْنِي خَطَايايوقَد ا

كفْونِّي عمؤفَلْي  so let Your pardon give me security! 

 نع ا نَطَقْتُ بِها كُلُّ منِّي فَملٍ مهج
  ثَرِيبِسوءِ ا

Not all that I have said rises up from my 
ignorance of my evil footsteps 

 or forgetfulness of my blameworthy acts in the  ولاَ نِسيان لما سبق من ذَميمِ فعلي
past, 

 but in order that Your heaven and those within  كن لتَسمع سماؤك ومن فيهاولٰ
it 

اواهلَيع نمو ضُكر  and Your earth and those upon it 

 may hear the remorse which I have professed to  لنَّدمِٱظْهرتُ لَك من ما ا
You 

لَجاو نم يهف كٱتُ إِلَيةبلتَّو  and the repentance through which I have sought 
asylum with You. 

من فَلَعلَّ بعضَهم بِرحمتك يرحمنِي 
  سوءِ موقفي

Then perhaps one of them, through Your mercy, 
may show mercy upon my evil situation 

 .or be seized by tenderness for my evil state  حالي لرقَّةُ علَي لسوءِٱو تُدرِكُه ا

ةوعبِد نْهنَالَنِي مفَي  There may come from him for my sake a 
supplication 
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 to which You give ear more than to my  سمع لَديك من دعائيهي ا
supplication 

 or an intercession surer with You than my  عنْدك من شَفَاعتيوكَد و شَفَاعة اا
intercession 

تَكُون بِها نَجاتي من غَضَبِك وفَوزِي 
بِرِضَاك  

through which I may be delivered from Your 
wrath and attain to Your good pleasure! 

 ,O Allah, if remorse is a repentance toward You  تَوبةً إِلَيكلنَّدم ٱاَللَّهم إِن يكُنِ 

 then I am the most remorseful of the  لنَّادمينٱنْدم نَا افَا
remorseful! 

 If refraining from disobedience is a turning back  لتَّرك لمعصيتك إِنَابةًٱوإِن يكُنِ 
to You, 

 !then I am the first of those who turn back  لْمنِيبِينٱولُ نَا افَا

 ,If praying for forgiveness alleviates sins  ستغْفَار حطَّةً للذُّنُوبِٱلٱوإِن يكْنِ 

 نم ٱفَإِنِّي لَك رِينتَغْفسلْم  surely I am one of those who pray for Your 
forgiveness! 

لتَّوبة وضَمنْتَ ٱمرتَ بِاَللَّهم فَكَما ا
  لْقَبولَٱ

O Allah, as You have commanded repentance 
and guaranteed acceptance, 

 as You have urged supplication, and promised to  لإِجابةَٱلدعاءِ ووعدتَ ٱوحثَثْتَ علَىٰ 
respond, 

هآلو دمحلَىٰ مفَصَلِّ ع  so bless Muhammad and his Household, 

يٱوتبلْ تَوقْب  accept my repentance, 

 جِعرنِي مجِعلاَ تَرٱوكتمحر نم ةبلْخَي  and return me not to the returning place of 
disappointment in Your mercy! 

 Surely, You are Ever-turning toward the sinners  لْمذْنِبِينٱلتَّواب علَىٰ ٱنْتَ إِنَّك ا

ٱو ينئلْخَاطل يمحٱلرنِيبِينلْم  and All-compassionate toward the offenders 
who turn back! 

 O Allah, bless Muhammad and his Householdاَللَّهم صَلِّ علَىٰ محمد وآله كَما هديتَنَا 
just as You have guided us by him! 
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بِه  
ستَنْقَذْتَنَا ٱوصَلِّ علَىٰ محمد وآله كَما 

بِه  
Bless Muhammad and his Household just as You 
have rescued us through him! 

هآلو دمحلَىٰ مصَلِّ عو  Bless Muhammad and his Household, 

 مولَنَا ي ٱصَلاَةً تَشْفَع مويو ةاميلْق
  لْفَاقَة إِلَيكٱ

with a blessing that will intercede for us on the 
Day of Resurrection, the day of neediness 
toward You! 

يرلَىٰ كُلِّ شَيءٍ قَدع إِنَّك  You are powerful over everything, 

يرسي كلَيع وهو  and this is easy for You. 

 


